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AHAJIN3 MTOHSITUS GIRIA HA OCHOBE BPA3HJIBCKOI'O BAPUAHTA
HHOPTYT'AJIBCKOI'O A3BIKA

A.IlL. Octposckuii, I1.]I. Mutyesa
Hayuonanvnviii uccreoosamenvcrkuti Tomckuti cocyoapemeennbwiil yHugepcumem, Tomck, Poccus

AHHOTaIII/ISI. B ,HaHHOﬁ CTaTbC UCCICAYCTCA A3BIKOBOC SABJICHUC 6pa31/IJ'H>CKOFO MOpTYTAJIbCKOI'O giria. B ,HaHHOﬁ CTaThbeC
MPOBOAUTCA aHAJIN3 € LCJIbIO OIPEACIICHUS SABJICHUA IJISA €TO ,uanLHeﬁmero HCCJICAOBAHMS B U3YYCHUU MMOPTYTaJIbCKOT'O
SA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTI'O.

KuaroueBble ciioBa: CJICHT'; JKaprOH; HOpTyFaJ'II)CKI/Iﬁ SA3BIK.

ANALYSIS OF THE TERM ‘GiRIA’ BASED ON THE BRASILIAN
VARIANT OF THE PORTUGUESE LANGUAGE

A.P. Ostrovskiy, P.J. Mitchell

National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia

Abstract. The article studies a part of Brazilian Portuguese that is called ‘giria’. The analysis is carried out with the
goal of defining this part of the language for the further study of Portuguese as a foreign language.
Keywords: slang; jargon; Portuguese language.

Beenenne. B HacTosIee BpeMsl pacTeT aKTyaJdbHOCTb U3yUEHHS MOPTYTajlbCKOTO SI3bIKa, IO-
CKOJIBKY ITPOMCXOJUT HapalUBAaHUE MOJUTHUYECKUX M 3KOHOMUYECKUX CBA3EH CO CTpaHaMHM JIy30-
donamu: ¢ bpazunueii B macmrabax 6i1oka BPUKC, HecMoTpst Ha TO, UTO HA JAHHBIH MOMEHT COB-
MECTHasl JIeTeNbHOCTh OJIOKa 3aMeIIniach, OH BCE €IIe MMEET CTPaTerHuyecKoe 3HAUYEHUs IS
BHCIIHEH MOJUTUKU Poccuu, ¢ AHroJiol BEACTCS aKTUBHOE BOCHHOE M BOCHHO-TEXHHMYECKOE CO-
TpyAHU4ecTBO. M3-3a 3TOro pacTér BOCTpEOOBAHHOCTH CIIELUAINUCTOB CO 3HAHHEM MOPTYTaIbCKOTO
a3plKa. Taxke K KOHIYy IOJXOJUT MEpBbIi npe3naeHTckuil cpok bpasunuu Xaupa bonconapy, Ha
JTAHHBIM MOMEHT JIOCTaTOYHO CJI0XKHO CYAWTH, O BO3MOXHOCTH €ro Mepen30paHus Ha BTOPOH CPOK,
U COOTBETCTBEHHO OCTAE€TCS HESICHBIM BONPOC MOABEPTHYTHCS M U3MEHEHUEM BHEIIHENOJIUTHYE-
CKHi1, 1 BHYTPUIIOJIUTUYECKOTO Kypca cTpaHbl. CTAaHOBUTCS aKTyaJIbHBIM BOIIPOC B KakoM Buje Oy-
YT OPOJOJDKAThCS B3auMOOTHOIEHnU Poccuu u bpasunun.

He cMotps Ha Bo3pacTaronlylo BOCTpeOOBaHHOCTb, Ha JAHHBI MOMEHT JOCTaTOYHO MaJloe
KOJIMYECTBO BBICHIMX YUE€OHBIX 3aBEICHUI BElET MOATOTOBKY CICIIUATUCTOB JAHHOTO HAINIPABICHMUSL.
[TosToMy MeTOAMKA MpENoJaBaHus MOPTYraJbCKOT0, €0 JMHIBUCTHUECKUE U (PHIIOIOTHIECKUE ac-
MEKTHI O CUX IOP OCTAKOTCS MAJIO U3YYEHBI B POCCUMCKON HAyYHOU CpeeE.

Jlnst U3MEHEeHHsl K JIydIIeMy CIIOKMBIIEHCS CUTyallud HeoOXoIuMa M3y4eHHE BCE aCHEKTOB
MOPTYTaJbCKOTO A3bIKa. OJTHUM U3 TAaKUX ACMEKTOB SBJSIETCS KpaiiHe OOIHUPHOE SI3BIKOBOE SIBJICHHUE,
KOTOpOE B MOPTYrajIbCKOM Ha3bIBaeTcs giria (Kupua).

AHaJIN3 SI3BIKOBOTO siBJIeHUsl. [IoHATHE HOPMBI B SI3bIKE HA MPOTSDKEHUU JI0JITOTO BPEMEHU
ABIISICTCS OOIICTIPUHATHIM, OJHO3HAYHBIM U ycTOSIBIIUMCS. «COBpEMEHHOE S3bIKO3HAHHUE paccMar-
pUBaET HOPMY KaK COLMAIbHO MIPEANIOYTEHHBIN BapuaHT. OTBEPTrHYTHIE (HO MHOTAa BIIOJIHE JKUBBIE,
3By4Yallll€) BapHaHThl paCCMaTPUBAIOTCSA KaK HEHOPMATUBHbIE, UJIM HEIUTEPATypHBIE» [1].

[Tpu neneHuu si3bIka Ha (PYHKIMOHATIBHBIC CTUIIM PEYH IMPUHATO BBIIEIATH XY10’KECTBEHHBIH,
MyOJIMIIUCTUYECKUH, HAYYHBIH, O(QHUIMAIbHO-IEI0BON, Pa3rOBOPHBIA CTHIIM, COOTBETCTBEHHO CY-
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IIECTBYET JIEKCUKA, KOTOPasi CBOMCTBEHHA Ka)XJIOMY U3 (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH, a BBIILICYOMS-
HYTble HEHOPMATHUBHBIC JICKCHUECKHE BApUAHTHI MOTYT NPHUCYTCTBOBATH B JIOOOM M3 (YHKIHO-
HAJIBHBIX CTHJICH B pa3nuuHbIX popMax. Takas JeKCHKa MOXKET OBITh MPEACTaBICHA YCTapEBIINMH,
JMAJICeKTHBIMH, Pa3rOBOPHBIMH, MPOCTOPEUHBIMH, KaPTOHHBIMHU, CIEIUATBHBIMH, TPO(PECCHOHAb-
HBIMHU CJIOBaMH U MX (OPMaMHU.

JKuBast yenoBeueckasi HOBCEHEBHASI peUb HAIOJHEHA TaKOM JIEKCUKON, HEeHOpMaTUBHAs JIEK-
CHKa SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO JKUBOM peun. B pycckoil TMHIBHCTUYECKON Tpaaulivu K 00-
IEYNOTPEOUTEIHLHON HEHOPMATHBHOM JIEKCUKE MOTYT MPHHAUICKATh KAPTOHU3MBI, CIICHTU3MBI U
MIPOCTOPEYHs, B Pa3rOBOPHOI peyr TPaHULIbI MEKAY JAHHBIMU SIBJICHUSMH MOTYT JIETKO CTUPAThCs
U JIaHHBIE TIOHATHUS CMEIIUBAIOTCS Apyr ¢ ApyroM. Heo0xoanMo 3aMeTUTh, OHSATHE MPOCTOpEUHe
BBIXOJIUT 32 PaMKH JIJAHHOTO HCCIIEOBAHMS, MOCKOJBKY SBISETCA «UUCTO PYCCKUM JIMHTBUCTHYE-
CKUM TepMHUHOMY [2]. Tem He MeHee, TOHATHUS KapTOHU3MbI M CJICHIM3MBI B JOCTATOYHOM Mepe Mo-
KPBIBAIOT TY YacTh A3bIKA, KOTOPAs ABJISIETCS 0ObEKTOM JAaHHOTO MCCIIEOBAHUSI.

Tak monsatue cneHr ompezaensercs B.A. XoMmskoBeIM crienyomuM obpa3zom: «CieHr — 3To
OTHOCHTEIIBHO YCTOMUYUBBIN ISl ONPENeIEHHOTO MEepHo/a, UPOKO YIOTPEOUTEIbHBIN, CTUINCTH-
YeCKH MapKUpPOBAHHBIN (CHM)KEHHBINH) JIGKCHYECKUH TUTACT (MMEHA CYIIEeCTBUTENbHBIC, Ipuiara-
TEeJbHbIE U TJ1aroibl, 0003Havaromue ObITOBBIC SIBICHUS, PEAMETHI, MPOLIECCH U MPU3HAKU), KOM-
MOHEHT AKCIPECCUBHOTO MPOCTOPEUHS], BXOIAIIETO B JIUTEPATYPHBIHA SA3bIK, BEChbMa HEOAHOPOIHBIN
[0 CBOMM HCTOKaM, CTEIEHH MPUOIMKEHUS K JUTEpaTypHOMY CTaHAApTy, oOnamaromuii neiopa-
TUBHOM 3Kcnpeccuein» [3].

B cnoBape unos3brunbix cnoB JLII. Kpeicuna sxapron ompexensiercsi tak: «OKapron [¢dp.
jargon] — peub COLMAIBHO WX NMPOPECCHOHATBHO 3aMKHYTOM TPYMIbBI, OTIMYAIOMIAsACA OT 00IIe-
YIIOTPEOUTENBHOTO sI3bIKa CHEIU(PUUHBIMU clI0BaMH U obopotamu» [4]. Tem He MeHee, BaXKHBIM
JOTIOJTHEHHEM K JIAaHHOMY OTPEICTICHUIO SIBJISETCS TO, YTO «KAPTOH — 3TO IPYIIA CJIOB, KOTOpas
CYIIECTBYET MOYTH B KaXJIOM SI3bIKE, YbCH IENBIO SBJISIETCS COXPAaHEHUE CEKPETHOCTH BHYTPHU Ka-
KOU-THO0 COIMANIbHOM rpynms» [5].

Ecnu nmepexouTh HEMOCPEICTBEHHO K CaMOMY Opa3miIbCKOMY MOPTYTaJbCKOMY SI3BIKY, TO B
Pa3NIUYHBIX OHJIAWH CIOBAPSAX MOKHO HAWTH TPU BapHaHTa MEPEBOJA MOPTYrajJbCKOTO CIOoBa giria:
CJICHT, KaproH u apro. Eciu npuMeHsTh aHTTIMICKUN S3bIK B KAUECTBE IMOCPEAHUKA, TO IIPOUCXOAUT
MOXO0Kasi CUTyalus, KeMOPHUDKCKUI CIoBaph IpeuiaraeT JBa BapHaHTa MEpeBoja: jargon, slang.
Takast cutyanus He sSIBISIETCS YeM-TO HEHOPMAaJIbHBIM, TOCKOJIbKY CIIOBApU BCErla MpesiaraioT Bce
BO3MOJKHBIE BAPHAHTHI NIEPEBOA, KOTOPHIE 3aBUCAT OT TOr0, HACKOJIBKO IIUPOKA CEMAaHTHKA CIIOBA.
Tem He MeHee B MOPTYTrajJbCKOM €CTh CIIOBO jargdo, KOTOPOE MPOUCXOIUT TaKXkKe, KaK U B aHTIIHi-
CKOM, U B PYCCKOM OT (PPAHITy3CKOTO CJIOBA jargon.

[TpITaThCSl YCTAHOBUTH €AMHCTBEHHBIN BapHaHT MEPEBOJIA, KOTOPBIKA OYy/AET MCIOIB30BaThCS B
paMKax JaHHOTO HCCIIEAOBaHUS OyAeT HEeJIOTHYHBIM, MOCKOIbKY HMEHHO HM3-3a TOTO, YTO paccMat-
pHBaeMO€ JIEKCHYECKOE SIBJICHUE MOXKET BKIIIOYATh B ce0sl, KaK M JKaproH, TaK U CJIEHT HE00X0AUMO
OTIPENIENIUTh TEPMHUH, KOTOPBIA OyleT OmpeAeNisTh 4acTh JIEKCUKH Opa3sHiIbCKOTO MOPTYralbCKOTO
a3bpika. Hambouiee mpocThiM ciocoOoM ObIIO OBl ONPEAETUTh JTaHHOE JIEKCHUYECKOE SIBIICHHE TPH-
BBIYHBIM TEPMUHOM CIICHT, TIOCKOJIBKY TEPMHUH CIICHT SBJsieTCs HanOoJiee MMPOKUM U B KaKOH-TO
Mepe, JaKe pPa3MBITBIM TOHSATHEM C JOCTaTOYHO OOIIMPHBIM KOJMYECTBOM OIpEICNCHUH M uX
dopmynmupoBok. Micxoas U3 TaHHBIX ONPEACTICHUNA MOYKHO 3aMETUTh, YTO CJIIEHT MOYKET BKIIIOYATh B
ce0si ¥ CMEIINBATHCS C PA3IMYHBIMU S3bIKOBBIMH SIBICHUSAMU TaKMMM KakK *KaproOHU3Mbl M BYJbIa-
pu3MelL [losTOMY He sBiIsIeTCst OIIMOKOM MPUMEHATh TEPMHUH CJICHT B KAUeCTBE 3KBHBAJICHTA OPTY-
rajibCKOro cjoBa giria. Tem He MeHee, Hellb3s Ha3BaTh PACCMATPHBAEMYIO YacThb S3bIKAa B JAHHOM
MCCIIEIOBAaHUM Opa3mIbCKUM CIICHTOM, HEOOXOUM TaKOW TEepMHUH, KOTOPBIH ObI OTIENSAT paccMaT-
pHUBAEMYIO 4acTh JIEKCUKU Opa3sHIILCKOTO MOPTYTalbCKOTO OT BCETO OCTAJIBHOIO MAacCHBa JEKCHYe-
CKUX U (hpa3eoJOrHUecKuX EAMHUL, KOTOPbIe MPUXOIATCS Ha JIEKCHUECKUI cocTaB Opa3miIbCKOTO
BapHaHTa MOPTYraJIbCKOTO s3bIKa. Ho MBITaThCs IPUBECTH TaKOW TEPMUH HE SIBISIETCS BO3MOXKHBIM,
a UCTOJIb30BAHNE TPAHCIUTEPALIMH BBI30BET CIIMIIKOM HEOAHO3HAUYHYIO TPAKTOBKY, a TAKXKE CIIOXK-
HOCTHU B IIOHMMAHUHU TPAHCIUTEPHUPOBAHHOTO TEPMHUHA.
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Ecnmu oOpaTtuthest K Opa3suiIbCKUM UCTOYHHMKAM, TO B CloBape MOPTYraibCKOro si3blka AHTO-
Huo Yaiicca (Houaiss) MoxHO HaiiTH cienyromue onpenenenue: «CieHr, xxaprou (giria) — aedop-
MaJIbHBIM S3bIK, XapaKTepHbIMU YE€pPTaMU KOTOPOTO SIBISIOTCS, MeTadopHUUecKue, HIyTIUBbIC, 3-
JUNTUYECKHE UTUOMATH3MBbI, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS THOKOCTHIO U MOOUIIBHOCTBIO TIO CPAaBHEHHUIO C
JUTEPATYpHBIM SI3bIKOM» [6]. I3 maHHOTO ompeneneHuss MOYKHO CIeNaTh BBIBOJ, KOTOPBIM 3aKiItO-
YaeTcsl B TOM, YTO JIaHHAsI YacTh JIEKCUKH Opa3niIbCKOTO MOPTYralbCKOTO SIBJISETCS TAKOM JICKCHKOH,
KOTOPYIO HEBO3MOXKHO IMOHATH MPHU IMOMOIIH JOCIOBHOIO MEpeBOJia, a TAKXKE OH ropasao ObicTpee
KaK 3aKpeIIsieTCs B A3BIKE, TaK M UCYE3AET U3 HETO B OTVIMYMM OT S3BIKOBBIX SIBJICHUH JIMTEPATYp-
HOTO SI3bIKA.

Hcxons u3 onpenenenuss AHTOHUO Yailicca M IEPEBOJIOB Ha3BaHUS JIEKCUUECKOTO SIBJICHUS Ha
PYCCKHIl U aHTJIMWCKHE S3bIKM B JAHHOW pa0OTe BBIABUTACTCS MPEIIOKECHUE, 3aKITIOYAOIIeecs B
TOM, 4TO OyJeT MpUEeMIIEMO HCIIOJIb30BaTh 00OOIIAOIINI TePMUH Opa3HIBCKUI CIEHT M >KaproH
WIH CIIGHTU3MBI M KaproHU3MBbl Opa3miIbCKOTO BapHaHTa MOPTYTalbCKOTO S3bIKA.

Taxke 04eHb 4acTO BO MHOTHX S3bIKaX CJIEHT U JKaprOH OTJIMYAIOTCSI CTUIMCTUYECKOM OKpa-
IIICHHOCTBIO U 3KCIIPECCUBHOCTBHIO, @ B COCTaB OPa3HIIbCKOTO >KaproHa BXOJUT OOJBIIOE KOJHMYe-
CTBO JIEKCHKH, KOTOpasi 10 CBOEH CYTH M COJAEpKaHHIO Haubojee ONM3Ka K TAKOMY SIBICHHMIO Kak
oOmumii KaproH, KOTOpoe OMpeAessieTcss aBTopaMHu TOJIKOBOTO CIOBapsi PyCCKOTO HIKOJIBHOTO U
CTY/IEHYECKOTO JKaproHa KaK «COBOKYIMHOCTh OOIIIEN3BECTHBIX U OOIICYIIOTPEOUTENbHBIX JIEKCHYe-
CKUX U (hPa3eoIOrHYECKUX KAPTOHHBIX €IUHHII, KOTOPBIE YTPATWIM TaKOW MPHU3HAK, KaK KOpIopa-
THUBHOCTB, T.€. 3aKPEIJIEHHOCTh 332 PEUEBOM MPAKTUKON OIpaHUYEHHBIX COLMAJIBHBIX I'PYIII, U pery-
JSIPHO YHNOTPeOISIOTCS B KAUECTBE PAa3TOBOPHBIX M MPOCTOPEUYHBIX CPEICTB CHMXKEHHOM IKCIpec-
cum» [7]. anHbiil paxT emie OoJblIe paciIupsieT OXBAT PACCMATPUBAEMOr0 JIEKCUYECKOTO SIBICHUS

3akmoyenue. B nanHoil paboTe ObUT BHINOJIHEH aHAIN3 MOHATHS giria Ha OCHOBE Opa3HIIb-
CKOTO BapHaHTa MOPTYTalbCKOTO sI3bIKa. Pe3ynbTaThl JaHHOTO aHajIM3a MOXHO OyIeT MCIOJb30-
BaTh B JAJIBHEWUIIEM IIPU U3YUYEHUU JTAaHHOTO S3BIKOBOTO SIBJICHUS, HAIIPUMEDP MPU CO3JaHUU TEope-
TUYECKUX MaTepUAJIOB JJIsl pEIIEHUS BOIIPOCOB MEpeBO/ia OPa3miIbCKOTO CIICHTa U )KaproHa.
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